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1 Tête de massage en acier 
inoxydable
2 Anneau de la ventouse
3 Filtre
4 Grande ventouse (convient 

pour les jambes, le ventre et 
les fesses)
5 Petite ventouse 

(convient pour les bras)
6 Touche de fonction 
7 Touche de pause d’urgence
8 Touche d’aspiration (LIPO)
9 Touche mode EMS
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FR   Mode d’emploi Appareil de massage à ventouses sous vide VC 150
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Lisez attentivement le mode d’emploi, en particulier les consignes de 
sécurité, avant d’utiliser l’appareil et conservez ce mode d’emploi pour 
une utilisation ultérieure. Si vous confiez l’appareil à un tiers, veuillez 
impérativement joindre ce mode d’emploi. Le non-respect de ces instruc-
tions peut entraîner des   blessures graves ou risque d’endommager 
l’appareil.

Explication des symboles

AVERTISSEMENT
Ces avertissements doivent être respectés afin d’éviter d’éventuelles bles-
sures à l’utilisateur.

ATTENTION
Ces remarques doivent être respectées pour éviter d’éventuels dommages à 
l’appareil.

REMARQUE
Ces remarques constituent un complément d’informations utiles pour l’instal-
lation ou l’utilisation.

Utilisez l’appareil uniquement dans des pièces fermées !

Numéro de LOT   Fabricant

Symboles de recyclage/codes : ceux-ci servent à informer sur le matériau et 
son utilisation correcte ainsi que sur son recyclage.

Contenu de la livraison et emballage
Veuillez d’abord vérifier que l’appareil a bien été livré avec l’ensemble de ses composants et ne présente 
aucun dommage. Au moindre doute, n’utilisez pas l’appareil et contactez votre revendeur ou le service 
après-vente. La livraison comprend :
• 1 Appareil de massage à ventouses sous vide medisana VC 150  
• 1 câble USB    • 1 mode d’emploi

Les emballages sont réutilisables ou peuvent être réintégrés dans le circuit des matières premières. 
Veuillez éliminer correctement les matériaux d’emballage qui ne sont plus nécessaires. Si vous constatez 
lors du déballage des dommages liés au transport, veuillez immédiatement contacter votre revendeur. 

AVERTISSEMENT - Veillez à ce que les films d’emballage ne tombent pas entre les 
mains d’enfants. Il existe un risque d’étouffement !

2121

PAP

2004

PAP

2004

PAP

2004

Consignes de sécurité
• Cet appareil ne doit être alimenté qu’avec une basse tension de protection (SELV) conformément au marquage sur l’appareil.
• L’appareil n’est pas étanche. Évitez tout contact avec des liquides. Si l’appareil a été en contact avec de l’humidité, ne l’utilisez 

pas tant qu’il n’est pas complètement sec. Les accessoires peuvent être retirés et nettoyés à l’eau conformément au chapitre 
« Nettoyage et entretien »

• N’utilisez pas l’appareil pendant le chargement.
• Si vous n’utilisez pas l’appareil pendant une longue période, rechargez la batterie au moins 1 fois par mois. L’appareil et les acces-

soires doivent en outre être soigneusement nettoyés avant d’être rangés.
• Remplacez la ouate de filtration environ tous les 3 mois.
• Cet appareil peut être utilisé par des enfants à partir de 8 ans, ainsi que par des personnes manquant d’expérience et de connais-

sances ou dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, à condition qu’elles soient placées sous sur-
veillance ou qu’elles sachent comment utiliser l’appareil en toute sécurité et qu’elles comprennent les dangers résultant de cette 
utilisation.

• Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil.
• Ne stockez l’appareil et ses accessoires que dans les conditions environnantes indiquées dans les caractéristiques techniques et 

hors de portée des enfants.
• Mettez l’appareil hors tension après chaque recharge et débranchez la fiche du câble de recharge.

concernant l’utilisation de l’appareil
• Utilisez l’appareil uniquement conformément à son usage prévu selon le mode d’emploi. Le droit à la garantie expire en 

cas d’utilisation non conforme.
• L’appareil n’est pas destiné à un usage commercial, mais uniquement à un usage domestique.
• N’utilisez pas l’appareil à l’extérieur ou dans des pièces humides.
• Avant chaque utilisation, veuillez appliquer des produits hydratants sur la surface cutanée de la zone à traiter pour améliorer le 

glissement.
• Nettoyez soigneusement vos mains après l’application des produits hydratants et laissez-les sécher avant de commencer à utiliser 

l’appareil. Des mains glissantes risqueraient de faire tomber l’appareil au sol pendant l’utilisation.
• Commencez toujours par le niveau le plus bas pour vous habituer à l’utilisation N’augmentez l’intensité que progressivement.
• Si vous ressentez une douleur ou une gêne lors de l’utilisation, arrêtez immédiatement et consultez votre médecin avant de réu-

tiliser l’appareil.
• N’appliquez pas l’appareil avec une pression trop forte et ne restez pas longtemps dans la même position. Nous recommandons de 

ne pas utiliser l’appareil plus de 2 à 3 minutes sur la même zone et de ne pas dépasser 30 minutes au total.
• Lors de l’utilisation de la fonction EMS, les muscles reçoivent une stimulation électrique. Cela peut entraîner de légers picotements 

ou des sensations similaires, ce qui est normal. Le corps s’habituera progressivement à cette stimulation.
• Le principe de l’aspiration par le vide avec cet appareil peut, dans certaines circonstances (par exemple si vous avez la peau très 

sensible), entraîner l’apparition de taches violettes sur la peau. Si celles-ci apparaissent chez vous, veuillez arrêter l’utilisation sur 
les parties du corps concernées. Les taches cutanées devraient disparaître d’elles-mêmes au bout de quelques jours.

• Il est normal d’observer des taches rouges après une application. Celles-ci ne devraient plus être visibles après environ 1 journée.
• N’utilisez jamais cet appareil en même temps que d’autres appareils.

concernant l’entretien et le nettoyage
• Ne réparez pas l’appareil vous-même en cas de dysfonctionnement. Non seulement cela annule tout droit à la garantie, mais des 

risques graves peuvent également survenir (incendie, électrocution, blessures). Confiez les réparations uniquement à un service 
après-vente agréé.

• Le nettoyage et l’entretien incombant à l’utilisateur ne doivent pas être effectués par des enfants sans surveillance.

Rechargement
Pour recharger la batterie, connectez le câble USB fourni à la prise de charge et effectuez un branchement électrique. Une charge 
complète dure environ 2 à 4 heures, en fonction de la capacité restante de la batterie et de la température ambiante. Pendant la 
recharge, les LED de l’appareil s’allument les unes après les autres - elles s’éteignent automatiquement dès que la batterie est 
complètement chargée.
Avec une batterie entièrement chargée, l’appareil peut être utilisé pendant environ 60 mi-
nutes. Lorsque le niveau de la batterie est faible, tous les voyants clignotent 6 fois à la mise 
en marche de l’appareil.

Appliquer/retirer les ventouses
Pour fixer une ventouse (4 ou 5) à l’appareil, alignez les clips avec les encoches de la 
ventouse et positionnez celle-ci avec précaution. Tournez-la dans le sens des aiguilles 
d’une montre jusqu’à ce qu’elle soit bien fixée. 
Pour desserrer une ventouse, tournez-la doucement dans le sens inverse des aiguilles 
d’une montre jusqu’à ce qu’elle puisse être retirée.

Application sur le corps : Ventouses/EMS/Lumière rouge LED
Fixez une ventouse et appuyez  brièvement sur la touche de fonction 6 pour allumer l’appareil en mode corps (ventouses/EMS/
lumière rouge LED). La fonction d’aspiration (ventouses) ainsi que la fonction EMS sont réalisées au niveau 1 (niveau le plus faible). 
Appuyez sur la touche « LIPO » 8 et/ou sur la touche « EMS » 9 pour changer d’intensité. La fonction ventouse et la fonction EMS 
ont chacune 3 niveaux, le niveau 3 étant le plus fort. Le niveau d’intensité sélectionné est indiqué par les voyants lumineux LED. 
Placez maintenant la ventouse à l’endroit souhaité de votre corps et déplacez-la lentement sur votre peau en suivant les exemples 
d’illustrations ci-dessous.  
Région des hanches et des fesses :

Bras et jambes : 

- déplacer lentement et sans trop de pression
- si la musculature est faible/relâchée, accompagner légèrement avec la main libre pour équilibrer le mouvement
- ne jamais appliquer plus de 2 à 3 minutes sur la même zone.
- si des désagréments apparaissent, appuyez sur la touche « RELEASE »7, pour mettre immédiatement en pause les 
fonctions de l’appareil. Réglez ensuite une intensité inférieure avant de continuer ou éteignez l’appareil. 
- une simple pression sur la touche de fonction 6 permet de passer en mode visage et deux pressions éteignent l’appareil. 
- au bout d’environ 10 minutes, l’appareil se met automatiquement hors tension.

Application sur le visage : EMS/Lumière rouge LED
Pour ce mode, il n’est pas nécessaire de fixer une ventouse. Appuyez sur la touche de fonction 6 longue-
ment, pour mettre l’appareil en mode visage (EMS/lumière rouge LED). L’utilisation est similaire à celle du 
mode corps décrit précédemment, mais sans la fonction de ventouse.
Une simple pression sur la touche de fonction 6 éteint l’appareil.

Nettoyage et entretien
• L’appareil, y compris les accessoires, doit être nettoyé après chaque utilisation et (en cas de non-utilisation 

prolongée) avant et après chaque rangement. 
• Avant de nettoyer l’appareil, assurez-vous que l’appareil est éteint et que le câble USB n’est PAS branché à la prise de 

charge.
• Nettoyez l’appareil avec précaution à l’aide d’un chiffon sec, doux et propre.
• N’utilisez pas de substances agressives pour le nettoyage telles que des solvants ou des crèmes à récurer. Cela pourrait 

endommager la surface.
• Vous pouvez nettoyer les ventouses séparées de l’appareil avec de l’eau et un chiffon propre.
• La ouate filtrante 3 doit être remplacée tous les 3 mois.

Informations relatives à l’élimination

Nos produits et emballages se recyclent, ne les jetez pas!
Trouvez où les déposer sur le site www.quefairedemesdechets.fr

Caractéristiques techniques
Nom et modèle :   Appareil de massage à ventouses sous vide medisana VC 150
Alimentation électrique :  3,7V , Capacité de la batterie 1 400mAh
Courant de charge :  5V , 1A
Conditions ambiantes 
pour l’utilisation et le stockage : au sec et à température ambiante, à l’écart des températures élevées et d’une forte
   humidité (pas à proximité d’un feu ou dans une salle de bain)
Dimensions :   env. 153 x 60 x 69 mm (sans les ventouses)
Poids :    env. 234 g
N° d’article :   88603
Numéro EAN :   40 15588 88603 4

Vous pouvez consulter la version actuelle de ce mode d’emploi à l’adresse suivante : www.medisana.com

Conditions de garantie et de réparation
Vos droits de garantie légaux ne sont pas limités par notre garantie
 énoncée ci-après. En cas de réclamation au titre de la garantie, veuillez vous adresser à votre magasin spécialisé ou di-
rectement au service client. Si vous devez retourner l’appareil, veuillez indiquer le défaut et joindre une copie du justificatif 
d’achat. 
Sont applicables les conditions de garantie suivantes :

1. Les produits medisana sont garantis 3 ans à partir de la date de vente. 
    En cas de réclamation au titre de la garantie, la date de vente doit être prouvée par un justificatif d’achat ou une facture.

2. Les défauts dus à des vices de matériau ou de fabrication sont réparés gratuitement pendant la période de garantie.

3. Une réparation sous garantie ne prolonge pas la période de garantie, ni pour l’appareil ni pour les composants  
    remplacés.

4. Sont exclus de la garantie :
 a. tous les dommages causés par une utilisation non conforme, par exemple par le non-respect du mode d’emploi.
    b. les dommages liés à la remise en état ou à l’intervention de l’acheteur  ou de tiers non habilités
    c. les dommages de transport survenant pendant l’acheminement du produit entre le fabricant et l’utilisateur ou lors du  
        renvoi au service clientèle.
    d. les pièces de rechange soumises à l’usure normale.

5. Toute responsabilité vis-à-vis des dommages consécutifs directs ou indirects causés par l’appareil est exclue, même si  
    le dommage à l’appareil a été reconnu comme un cas de garantie.

           medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, ALLEMAGNE.

         
Vous trouverez l’adresse du service après-vente sur la feuille jointe séparée.

Par souci d’amélioration constante de nos produits, nous nous réservons le droit d’effectuer des modifications techniques et conceptuelles.


